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Introduction

The Lindisfarne Gospels (Li or LIND in short), or British Library, Cotton MS Nero
D.iv, contains the four Gospels written in Latin and the OE glosses written in a later hand
above each line.! Concerning the date and the scribe of the Latin text of the MS, Brown
and Bruce-Mitford conclude that it was written “by Eadfrith with his own hand before he
became bishop and between the years 687 and 698, probably near the latter date™.* As for
the OE glossing, the conclusions drawn by Ross, Satanley and Brown are that Aldred, “as
priest, glossed the whole of the Lindisfarne Gospels”, and that “the Lindisfarne Gospels
were glossed before 970 and possibly after 950" The Rushworth Gospels, or Oxford,
Bodleian Library, Auct. D.2.19., also contains the four Gospels in Latin and the OE
interlinear glosses in later hands. Its Latin text was written in the eighth century by a scribe
named Macregol or Macreguil.* Skeat (1871-87) collates the Latin text with that of the
Lindisfarne Gospels and the different readings are printed at the end of each Gospel. As for
the glossing, two scribes, named Farman and Owun, worked on the Rushworth Gospels.*
Farman’s gloss is called Rushworth 1 (Rush [ in short), and it includes all chapters of
Matthew, verses from the beginning to Chapter 2, Verse 15 of Mark, and three verses of
John (18, 1-3). The rest is by Owun, and is called Rushworth 2 (Rush 2 in short). The
gloss is dated by Skeat the latter half of the 10th century; it is regarded in general as dating
c. 975.° It has been pointed out that Farman and Owun, in glossing the Rushworth text,
could consult the Lindisfarne Gospels while it was temporarily in Ripon, near Harewood in
the West Riding, where Farman and Owun glosssed the Rushworth MS.” The Gospel
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passages in the Lindisfarne MS contains seven instances of the word virgo (six instances in
the Vulgate and the Rushworth Gospels), and one instance of the word virginitas, which is
also contained in the Vulgate and the Rushworth Gospels. In addition to them, the
introductory passages to each Gospel in the Lindisfarne MS, which the Rushworth MS does
not include, contain seven more instances of the word virge and one more instance of the
word virginitas. The chief aim of the present article is to probe into the interlinear Old
English glosses written above those terms and discuss the relation, if secured, between the
glosses in those two MSS. The occurrence of the Latin words and the Old English glosses
rendering them is schematized in the table attatched as Appendix A at the end of the present
paper. For the sake of comparison, the table contains the relevant terms in two MSS of the
Old English translation of the Gospels, and those in the Greek version. The abbreviation
CORP stands for Cambridge, Corpus Christi College 140 (s. X1'), HATT for Oxford,
Bodleian Library, Hatton 38 (s. XIUXII), Mt for the Gospel of Saint Matthew, Mtl for
introductory passages to the Gospel of Saint Matthew, Lk for the Gospel of Saint Luke, JI
for introductory passages to the Gospel of Saint John. The instances in the Lindisfarne
Gospels are quoted from Skeat (1871-87), consulting Kendrick, Brown, Bruce-Mitford,
Roosen-Runge, Ross, Stanley, Werner (1956-60), and those in the Rushworth Gospels are
quoted from the MCOE, consulting Skeat (1871-87) and following the arrangement in the
MS.

1. hagusteald, etc in the Lindisfarne Gospels

In the Gospels the words meaning “virgin™ and “virginity” appear in the passages (1)
about the Virgin Mary (Mt 1, 23; Lk [, 27), (2) about the ten wise and foolish virgins (Mt
25, 1-13), and (3) about a widow who had lived with her husband seven years from her
virginity (Lk 2, 36). In those passages Latin virgo and virginitas are employed in the
Vulgate to render Greek rapfévog and rapbevia.

The following instances are quoted from the Lindisfarne Gospels, or British Library,
Cotton MS Nero D.iv.

(1) the Virgin Mary (3 exs. + 1 ex?):

heonu hehstald in hrif scealhabba 1 hafis 7 ge-cennes
ecce uirgo in utero habebit et pariet
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sunu 7 hia geceiges noma his A=t is
filiumet  uocabunt nomen eius emmanuhel quod est
getrahtet midus god
interpretatum nobiscum deus
(Li Mt 1, 23; underlines mine)

to hehstalde gewoedded 1 f@stnad heh-stald Oare noma was

ad uirginem desponsatam *uirgo cui  nomen erat
of hus dauid 7 noma O&are hehstaldes
ioseph de domo dauid et nomen uirginis mariam

(Li LK 1, 27; underlines ﬁine)

(2) the (ten wise and foolish) virgins (3 exs.):

Bonne gelic bid ric heofna tewum hehstaldum 8a
Tunc simile erit regnum caelorum decem uirginibus quae
onfengon leht-fato hiora ge-eodun ongeaen dam brydguma
accipientes lampades  suas exierunt  obuiam Sponso
7 82r bryde
et sponsae
(Li Mt 25, 1; underline mine)

8a arioson alle hehstalde 6a ilce 7 gehrindon
tunc surrexerunt omnes uirgines illae et ornauerunt
leht-fato hiora
lampades  suas
(Li Mt 25, 7; underline mine)

hletmesto cwomon 7 8a odro hehstaldo cuedendo drihten
nouissime  ueniunt et reliquae  uirgines  dicentes domine
drihten untyn us
domine  aperi nobis
(Li Mt 25, 11; underline mine)

(3) awidow who had lived with her husband seven years from her virginity (1 ex.):

7 wes RAnna dio witga dohter from folc Aseres
et erat anna prophetissa filia  phanuel de  tribu  aser
dios gefealle on dagum monigum 7 lifde mid wer
haec processerat in diebus multis et uixerat cum uiro
hire wintrum seofo from hehstald-had hire
suo  annis  septem 4 uirginitate sua
(Lk 2, 36; underline mine)



The OE Glosses for virge and virginitas in the Lindisfarne and Rushworth Gospels

The short title in the MCOE is MtGI(Li) for the above Li Mt, and LkGI(Li) for the above Li
Lk. Here the words hehstald and heh-staldhad are written interlinearly above Latin virgo
and virginitas. The asterisked word wirgo in Lk 1, 27, which is glossed with heh-stald, s a
misreading, and is amended, in the margin in a late hand, to viro with the gloss monno
above it, “a man”, i.e. Joseph.®

Accordingly the total frequency of the word hehstald in the Gospel passages of the
Lindisfarne Gospels is 7 times (with the gloss on the asterisked wirgo counted): 3 times
referring to (1) the Virgin Mary, 3 times referring to (2) the (ten wise and foolish) maidens
or virgins, and once glossing uirgo mistaken for vire referring to Joseph. The abstract noun
virginitas occurs only once, and is rendered by hehstaldhad. The word refers to virginity of
Anna, a widowed prophetess, who had lived with her husband for seven years from her
virginity (i.e. after she was first married). The form of the stem is hehstald in all instances.

In Li the words hehstald and its compound hehstaltnis are employed as glosses for
virgo and virginitas in the introductory passages also; it occurs in “Argumentum Matthei”,
“Capitula Lectionum Secundum Mattheum”, and “Argumentum Secundum [ohannem™.
All the instances are cited below (the folio and the line numbers in the MS follow the

lineation of Skeat’s edition).

god crist is 8e geworden is from wife
...deus christus est qui  factus est ex muliere
geworden under ae geboren 1l gecenned of heghstald
factus sub lege natus ex (l)uirgine. ..
(LiMt 114, 10-11; I8Vb 16-19; underline mine)

ge-ecte bisin of teum hehstaldum
... subiciens parabolam de decem (2)uirginibus
(Li Mt 122, 1; 23Rb 19-22; under line mine)

de godspellere an of deignum godes se de
JOHANNES" euangelista  unus ex discipulis dei  qui

heh-stald gecoren from gode is done of hamdum 1 of

(3)uirgo electus a deo estquem de nuptis
brydlepum p lust uifes gemana eft-geceigde god his 1 Sas
uoluntem® nubere reuocauit deus cuius
hehstaltnisse in 8is tuufald cydnisse in godspell
(3)uirginitas* in hoc duplex testimonium in euangelio
gesiled 7 8issum moder his middy foerde to rode
datur! et huic matrem suam iens ad crucem®

__5,._
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bebead god pte 6a hehstald hehstald gehealde
commendauit dews ut  (1)uirginem (3)uirgo  seruaret’
(LiJn 11, 1-4; 203Va I-14; underlines mine)

8is uutedlice godspell aurat in 8@r meigd after don in
hoc autem  cuangelium scribsit in  asia postquam  In
pathma ealond p boc dxra sighdana eac awrat pte middy on
pathmos insula apocalipsen scribsera  ut  cum® in
frumma das regles un-ascended 1 fruma in frumsceaft
principio  canonis incorruptibile principium in  genesi

7 un-auverded 1 unuazmmed ende Oerh p hehstald in

et® incorruptibilis finis per (3)uirginem in

d@r boec agolden bid 1 is

apocalypsen (sic) reddetur (sic)®

gecuedne criste ic am fruma 7 ende

dicente christo ego sum .a. et .o."

(LiJn 11, 9-12; 203Vb 7-16; underline mine)

sodlice @®fter alle god-spell aurat 7 &is O=r hehstalde
tamen  post omnes euangelium scribsit et hoc (3)uirgini
is ged®fnad

debebatur
(LiJn 12, 3-4; 204Ra 5-8; underline mine)

The word virgo is printed in bold type, and in the quotations from those introductory
passages, the source references are by the letter “I”, the page and line numbers of Skeat’s
edition, followed by the folio, column and line numbers in Kendrick’s facsimile edition.
The parenthesized number preceding the word virgoe signifies the category of its reference:
here the word refers to (1) the Virgin Mary, (2) the (ten wise and foolish) virgins, and (3) a
youth or a man remaining in a state of chastity (specifically St John). In the introductory
passages, the word he(g)hstald occurs 7 times, almost as frequently as in the Gospel
passages; referring twice to (1) the Virgin Mary, once to (2) the ten wise and foolish
virgins, and 4 times to (3) a youth or a man remaining in a state of chastity—here specifically
to St John. The short title and lineation in the MCOE 1s MtArgGl(Li) 3 for the above Li Mt
I, DurRitGl 3(Skeat) 82 for the above Li Mt 22, 1, InArgGI(Li) | for the above Li In I 1,
1-4, InArgGI(Li) 3 for the above Li Jn I 1, 9-12, and JnArgGl (Li) 4 for the above Li Jn [ 2,
3—4. The instance at Li Mt [ 22, 1 (DurRitGl 3(Skeat) 82 in the MCOE) is hehstaldum
glossing the Latin virginibus, as illustrated above. The MCOE, however, does not record
the instance under the form hehstaldum. 1t is hehstandum in the MCOE. The MS reading
is hehstaldum as illustrated below:
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To imﬁ‘u‘l?' F"'T“‘Saﬂ'

xeen UIglundum pmcd:c:r

4t it nrumm  dem 3""’]‘)"‘"‘" To cyune

vesaerad: honum ueor
hap ‘;f"f“" bipin

st sudiaens pomadoloon

of c#um hehrralaum

dedwm umgrmnbd:

The reading in the MCOE needs to be amended. The forms of the stem are heghstald and
hehstald, but the form with “g” occurs only once. As for the instance of the word
virginitas, in the introductory passage of St John's Gospel page 1, line 3, Skeat, in his
footnote, amends it to wirgninitatis." It refers to the virginity of St John, and here the word
hehstaltnisse is employed to render it. All the five examples referring to a male virgin
occur in “Argumentum Secundum Johanem”, where also occurs one example referring to
the Virgin Mary.

To sum up, the words hehstald, hehstaldhad, and hehsialtnis occur 16 times altogether
in Li. The form of the stem is hehstald in all the instances except two; one is heghstald,
with the g inserted between the e and the A, and the other is hehstalt, with the ¢ instead of
the d at the end. They are all employed as glosses to render virge and virginitas, in the
sense of “virgin” and “virginity”, which are divided into the subclasses according to the
persons referred to as illustrated above. They are used in no other senses, such as

“warrior”, “unmaried man”, and “youth”, which will be discussed on the other occasion.

2. hagusteald, etc in the Rushworth Gospels

The Rushworth MS does not contain the introductory passages, like “Argumenta” in
the Lindisfarne MS; the instances are found in the Gospel passages only. The words
employed to render the Latin virgo and virginitas in this MS are femne, hehstald, and
hehstaldhad. They occur with reference to the following persons (the instances are cited by

the chapter and the verse numbers followed by the folio and the line numbers of the MS):"

(1) the Virgin Mary (3 exs.):




FHKF SHEXLE No.3

henu 1 her is 1 sihpe fzmne in innope 1l in hrife hzfd 7

ecce uirgo in utero habebit &
berep 1 kennep sunu 7 hie nemnap noma his
pariet” filium & uocabunt nomen eius emanuel”

pat® is gereht god mid usic
quod est interpraetatum® nobiscum deus
(Rush Mt 1, 23; 2V 18-19; underline mine)

to fefne giweddad 1 gifestnad were O®s noma wes

ad uirginem disponsatam® uiro’ cui nomen erat ioseph
of huse dauides 7 noma dare hehstalde® maria
de domu" dauid & nomen uirginis maria’

(Rush Lk 1, 27; 87R 1-3; underlines mine)

(2) the (ten wise and foolish) virgins (3 exs.):

da gelic bip rice heofunas ten femnan pa
Tunc simile erit regnum caelorum decem’ uirginibus quae
genimende lechtfatu 1 decele heora eoden ut ongegn
accipientes lampades suas  exierunt  obiam®
brydguma' 7 bryde
Sponso & sponsae
(Rush Mt 25, 1; 41V 6-8; underline mine)

pa arisan ealle pa femnan 7 ingunnon fretwan
tunc surrexerunt omnes uirginis™ illae & ornauerunt
lechtfatu heora

lampades  suas

(Rush Mt 25, 7; 41V 14-15; underline mine)

@t nihste pa comun 7 ec pa opre femnan cwapende
nouissime autem” uenerunt’ &  relique® uirgines dicentes
dryhten dryhten ontyn us
domine domine aperi nobis
(Rush Mt 25, 11; 41V 22-42R2; underline mine)

(3) a widow who had lived with her husband seven years from her virginity (1 ex.):

7 waes anna dio witga dohter fanueles from folche aseres
et erat anna profetiza® filia fanuel" de  tribu  aser
dios gifeoll on dagum monigum 7 lifde mid wer hire
haec processerat in diebus multis et uixerat cum uiro suo
winter siofune from hehstaldhade® hire
annis  septem' a uirginitate sua
(Rush Lk 2, 36; 90V 8-10; underline mine)

The short title in the MCOE is MtGl(Ru) for the above Rush Mt, and LkGI(Ru) for the
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above Rush Lk. Differences in the Latin reading, mostly orthographical, can be observed
between the Lindisfarne MS and the Rushworth MS. The distribution of the above

instances of the relevant words will be summarized as follows:

Scribe Verse OE Word Latin Word Reference
Rush 1 Mt 1,23 femne uirgo the Virgin Mary
Mt 25, 1 femnan uirginibus the ten virgins
Farman Mt 25,7 femnan uirginis the ten virgins
Mt 25, 11 femnan uirgines the ten virgins
Rush 2 Lk 1,27 feefne uirginem the Virgin Mary
hehstalde uirginis the Virgin Mary
Owun Lk 2,36 hehstaldhade uirginitate a widow, Anna

There are 5 instances of femne and one instance of hehstald, which render virgo, and one
instance of hehsraldhad glossing virginitas. Furthermore, it is observed that in Rushl, i.e.
in Matthew, all the four instances of virgo are glossed by the word feemne, while in Rush 2,
i.e. in Luke here, it is glossed by femne and hehstald.

According to the chart drawn by Menner (Appendix B)," which describes the relation
of the Rushworth gloss to that of the Lindisfarne gloss, in Matthew, i.e. Rush 1, Farman,
the Mercian glossator, is independent of the Lindisfarne gloss. Therefore fiemne, instead of
hehstald, was employed by Farman. On the other hand, Rush 2 is regarded as copy of the
Lindisfarne gloss, and so it is naturally expected that the words hehstald and hehstaldhad
should oceur in this gloss. However, an unexpected word fefhe, a variant of fiemne, occurs
in Lk 1, 27. Here, Owun, the scribe or glossator of Rush 2, by rendering the first virgo in
the verse by fafne, failed to follow the term of the Lindisfarne gloss, which is

Northumbrian, and used feefie, the term for virgo in Rush 1, the Mercian gloss.

Summary

Aldred, the glossator of the Lindisfarne MS, is consistent in employing the word
he(g)hstald and its compounds, hehstaldhad and hehstaltniss, as the terms glossing the
Latin virgo and virginitas. No other OE word is used for virgo and virginitas. The
Lindisfarne MS contains some introducory passages before each Gospel, and the words are

employed in those passages also as the terms glossing virgoe and virginitas. The stem form
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of the words is he(g)hstald- or hehstalt-; the forms heghstald and hehstalt- occur only once
each. Aldred employs the terms hehstald and hehstalmis as glosses for virge and virginitas
referring to the male persons also, specifically St John in this MS. It was originally the
word for a male owner of a small piece of land insufficient to maintain a household, thus a
young warrior attached to the lord as a retainer.

Farman, one of the two glossators of the Rushworth MS, is independent of the
Lindisfarne gloss, and is consistent in employing the word femne as the term glossing
virgo. The stem form of the word is femn- (Mt 1, 23) and femn- (Mt 25, 1; Mt 25, 7; Mt
25, 11). It is generally said that Owun, the other glossator of the Rushworth MS, copied the
Lindisfarne gloss. He actually employs the words hehstald and hehstaldhad in the
Lindisfarne gloss. He, however, fails to follow the Lindisfarne gloss for the first virge at Lk
1, 27; what he uses for the virgo is the word feemne, the gloss employed by the Mercian
glossator Farman. Moreover, the form of the word, feefne, is unique. The form fefne is
recorded only once in the MCOE; it does not occur in any other Old English document.
Owun's devitation is worthy of note in that sense also. Owun is at times not obedient to the
Lindisfarne gloss; he gives hehstalde for the Lind hehstaldes (Lk 1, 27) and hehstaldhade
for hehstaldhad (Lk 2, 36). Furthermore, the former instance is written in the MS hehst
alde, that is to say, the word is divided into hehst and alde. This may not be ignored as

worthless.

NOTES

1 A full description of the MS is given in Kendrick, Brown, Bruce-Mitford, Roosen-Runge,
Ross, Stanley, Werner (1956-60), Evangeliorum quattuor Codex Lindisfarnensis: Musei Britannici
Codex Cottonianus Nero D IV, Backhouse, Janet (1981), The Lindisfarne Gospels (Oxford: Phaidon
1981). See also Tamoto (1996), "The Editions of the Lindisfarne Gospels’, Asterisk, A Monthly Journal
of Historical English Studies, Vol. V, No. 4 (Tokyo: The English Philological Society of Japan 1996),
pp- 227-248.

2 Kendrick, Brown, Bruce-Mitford, Roosen-Runge, Ross, Stanley, Werner (1956-60),
Book I, p. 16.

3 /hid. Book II, pp. 31-32.

4 Skeat (1871-87), Mk Preface p. xii. McNamara, Martin (1990), Studies on Texts of Early
Irish Latin Gospels (Dordrecht: Kluwer Academic Publisher 1990), p. 20, dates it ante 822.

5 Skeat (1871-87, Jn p. 188) records the following note occurring near the end of St John
in Ru: “Pe min bruche gibidde fore owun de das boc gloesde. farmen dzm preoste @t harawuda. hafe
nu boc awritne bruca mid willa symle mid sodum gileafa sibb is eghwam leofost” [Let him that makes
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use of me [i.e. of the MS.] pray for Owun who glossed this book for Feerman the priest at Harewood.
Have (i.e. see) now a written book: use it with good will/ Ever, with true faith: peace is dearest to every

man] (trans. by Skeat, St John p. x1).
6 Skeat (1871-87), Mk Pref. p. xii; Wenisch (1979), 8.70: Hogg (1992), p. 427.
7 Skeat (1871-87), Mk pp. xii-xiii; Kendrick, Brown, Bruce-Mitford, Roosen-Runge, Ross,

Stanley, Wemer (1956-60), Vol. 11, Book I, p. 23.

8 RUSH has uiro here (Skeat, Lk p. 241) and is glossed as were: CORP and HATT have
were.

9 Skeat notes: * The usual reading is ‘Hic est lohannes’: ® Sic; read ‘uolentem’: * Sic; read
‘uirginitatis’: | ‘quod et pra cateris dilectus a deo dicitur’ has been omitted here: © The usual reading is
‘pendens de cruce’.

10 Skeat notes: * Read ‘cui’: ® For ‘et’, read ‘praenotatur ei etiam’: © Read ‘apocalypsi

redderetur’.

11 The MS reads wirginitas (103Va 8).

12 “pari&’ in MS; * *emmanuhel’ in Li; € *p" in MS; ® *interpretatum’ in Li; © *desponsatam’
n Li; % ‘uirgo’ in Li; ® *hehst alde” in MS (*hehstaldes’ in Li); " *domo’ in Li; ' *marid’ in Li, which
Skeat expands into ‘mariam’ (‘miara’in MCOE);’ *x" in MS; * ‘obuiam” in Li; ' ‘byrdguma’ in MCOE;
™ ‘uirgines’ in Li; " no *autem’ in Li; * ‘ueniunt’ in Li; P *reliquae’ in Li; ¥ *prophetissa’ in Li; " *phanuel’
in Li; * *hehstald hade’ in MS (*hehstald had® in Li);  “uii’ in MS.

13 Menner, Robert J. (1934), ‘Farman Vindicatus: The Linguistic Value of Rushworth I,

Anglia 58 (1934), p. 5.
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APPENDIX

A. Words Rendering virge and virginitas in the A-S Gospels

virgo (virgin) |7 exs. (+ 7 exs.))
ine | LIND | RUSH | CORP | HATT |LIND (Latin)| (Greek)
Mtl14,11  heghstald uirgine
(18vb19)
Mu22,1  hehstaldum uirginibus
(23rb22)
Mtl, 23 hehstald femne seo femne syo femne uirgo 0 mopBévog
Mt25,1  hehstaldum femnan fazmnum femnen uirginibus napbEvolg
Mi25,7 alle hehstalde ealle pa ealle pa ealle da omnes uirgines maoom ol
da ilco femnan fazmnan femnen illae nopBEvor EXelval
Mt25, 11  da odro pa opre fempan  pa odre famnan  pa odre femnan  reliquae ai oot
hehstaldo uirgines ToLpBEvoL
Lk1,27  hehstalde faefne femnan femnen uirginem napBevoy
[Lk1,27 heh-stald were anum were anen were *uirgo avopi]

(marginal note: *monno
viro (in margin, in late hand))

(Ad Virginem desponsatam viro, cui nomen erat Joseph, de domo David, et nomen virginis Maria “to a virgin espoused
to a man whose name was Joseph, of the house of David: and the virgin's name was Marie™)

Lkl, 27  Odemre
hehstaldes

1,2 heh-stald
(203vas)

m,s da hehstald
(203val3)

L, 5§ hehstald
(203vald)

J1,13 Phehstald
(203vb14)

n2, 4 dar hehstalde
(204ra7)

dare hehstalde  Tare famnan pere femne uirginis TG TapBEvou

uirgo
uirginem
uirgo
uirginem

uirgini

<famne in Rubrics > (MS A: Cambridge MS of W- Gospels, dated about 1050)
M125, 1: Dys sceal to haligra fiemnena messe-dage, (MS A)

virginitas (virginity)

[1ex.(+1ex.)]

ine | LND | RusH | CORP | HATT |UND(Latin)|  (Greek)
Lk2,36  hehstald-had hehstaldhade hyre femn-hade hire femnehade uirginitate sua  tfig mapBeviag
hire hire aitiig
JL 3 hehstaltnisse uirginitas*



The OE Glosses for virgo and virginitas in the Lindisfarne and Rushworth Gospels

B. Relation of the Rush. Gloss to the Lind. Gloss

Matthew ‘ Mark Mark, etc.
1-2.15 (hleonadun) 2.15 (mid) to end
Scribe I FAR: MAN ’ | owun
Relation to Independent Copy of Li ndisfarne
Lind. gloss. i

[Quoted from Menner, Robert J. (1934), “Farman Vindicatus: The Linguistic Value of Rushworth /",
Anglia 58, p. 5:



